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KLASİK TÜRK ŞİİRİNDE TÜRÇE SÖZCÜKLERDE MED∗ 

Hakan TAŞ∗∗ 
 

ÖZET 
Osmanlı aruz biliminde med, Arapça ve Farsça sözcüklerde bir uzun 

heceyi ya da sonu çift ünsüzle veya hemze ile biten bir heceyi bir uzun bir 
kısa olmak üzere iki hece olarak okumaktır. Türkçede kısa heceyi uzun 
okuyarak imale yapmak zaten yanlıştır, bir de bu kısa heceyi iki hece olacak 
biçimde büsbütün uzatmak aruzda büyük yanlış sayılır. Kimi divanlar bu 
gözle tarandığında şairlerin Türkçe sözcüklerde de med yaptıkları görül-
müştür. Med yapılan sözcüklerin kökenleri incelendiğinde ise, bu sözcükle-
rin gerçekte uzun ünlülü oldukları anlaşılmıştır. Makalede, bu sözcükler 
örnek beyitler üzerinde gösterilecek ve bu durumun sebepleri irdelenmeye 
çalışılacaktır. 

A n a h t a r  K e l i m e l e r  
med, aruz ölçüsü, uzun ünlüler. 

 

Arapça m-y-l kökünden gelen imāle “bir nesneyi bir tarafa doğru eğ-
mek ve deveye tatlı ot otarmak” anlamındadır.1 Aynı zamanda “a ünlüsü-
nün e veya i olma eğilimi” anlamına gelir. Fars aruz biliminde, Arapça 
kökenli uzun bir a ünlüsünün Farsça kökenli bir yā-yı mechūl ile kafiyeli 
olması durumunun adıdır. Osmanlı aruz biliminde ise imale tabirinin 
başka bir anlamı vardır, o da Türkçe kökenli bir sözcükte kısa bir hecede 
bulunan bir ünlünün uzun okunmasıdır. İmale yardımıyla Türkçe kökenli 
sözcükler, hecelerin uzunluk-kısalığına dayanan aruz ölçüsüne uydurul-
maktadır. 
                                                                          
∗
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Med ise, Arapça ve Farsça sözcüklerde bir uzun heceyi ya da sonu çift 
ünsüzle veya hemze ile biten bir heceyi bir uzun bir kısa olmak üzere iki 
hece olarak okumaktır. Türkçede kısa heceyi uzun okuyarak imale yap-
mak zaten yanlıştır, bir de bu kısa heceyi iki hece olacak biçimde büsbü-
tün uzatmak aruzda büyük yanlış sayılır.2 Kimi dìvānlar baştan sona bu 
gözle tarandığında şairlerin Türkçe sözcüklerde de med yaptıkları görül-
müştür. Med yapılan sözcüklerin kökenleri incelendiğinde ise, bu söz-
cüklerin gerçekte uzun ünlülü oldukları anlaşılmıştır. 

Med, imāle-i memdūde olarak da adlandırılmakla birlikte, bir bütün 
olarak imale sorunu bu yazının çerçevesi dışındadır. Bu ayrımı yaptıktan 
sonra artık şu soruyu sorabiliriz. Aruz vezninin gerektirdiği kadar çok 
uzun ünlü yaratmak için açık heceler suni bir biçimde uzatılarak dilin esas 
yapısının dışına çıkılması gerektiğini her ne kadar kaçınılmaz bir mecbu-
riyet olarak karşılıyorsak da yine de imale, yalnızca dilin yapısına dayatı-
lan yapma bir durum mu, yoksa dilin yapısında mevcut olan gerçek bir 
esasa mı dayanmaktadır, daha açıkçası, imale ile eski Türk dillerindeki 
uzun ünlüler arasında bir bağlantı var mıdır? Sorumuzu güncelleştiren 
önemli bir etken ise, bilindiği gibi XI. yüzyılda yazılmış olan Karahanlı 
devri Ķutadġu Bilig mesnevisinde imale ile uzatılan ünlülerin eski Türk 
dillerindeki uzun ünlülerle ilişkisi olduğunun TEKİN tarafından ispat 
edilmesidir.3 DOERFER ise, TEKİN’in sonuçlarının hiç değilse kök hece-
leri konusunda doğru olduğunu göstererek Karahanlı Türkçesindeki uzun 
ünlüleri Halaçça ve öbür Türk dillerinin ünlü uzunlukları çerçevesinde 
incelemiştir.4 

el-Ĥalìl [718-791]’in sistemleştirdiği aruz, Arapçaya göre hazırlanmış 
bir yazım biçimine bağlıydı. Bu durum Türklerin birkaç yüzyıl aruzu 
kendilerine uydurmalarını geciktirdi. İlk dönemlerde aruzla yazılan eser-
lerde daha çok Türk şiirinin nazım tekniğine yakın hece sayısı 8’li, 11’li 
aruz kalıpları uygulanmıştır. Yūsuf Ĥāŝ ŠAYANĠU’nun Ķutadġu Bilig’i 
hece sayısı 11 olan müteķārib-i müśemmen-i maķŝūr (Fe¤ūlün fe¤ūlün fe¤ūlün 
fe¤ūl) kalıbı ile yazılmıştır. 
                                                                          
2 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 134. 
3
 Talat Tekin, “Determination of Middle-Turkic Long Vowels Through ¤arūš”, Acta 
Orientalia Academiae Scientiarum Hung, 1967, XX/2, 151-170. 

4
 Bernt Brendemoen, “Osmanlı ve Çağatay şiirinde imale ve aslî uzun ünlüler”, 
Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992 (26 Eylül-1 Ekim 1992), s. 444. 
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Şimdi taranılan dìvānlarda geçen Türkçe sözcüklerdeki medlerden 
örnekler vererek bu sözcüklerin neler olduğunu sıralamak istiyorum: 

01. āķ: Uyg. (IB) āķ “ak, kır”, DLT āķ “ak”, Trkm. āķ ay., İM, ETT, 
Az. ağ ay., Blk. āķ ay.5 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Āķ sādeyle ki dil-ber baña her ān görinür 
Gūyiyā yāsemen içre gül-i ĥandān görinür (¤Ulvì: SF: 38b) 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Görmek isterseñ eger māhı Śüreyyāya ķarìn 
Yār dülbendini gör āķ ķaranfüller-ile (Şem¤ì: Dìvān: G. 146/3)6 

02. āl: DLT āl “turuncu renkli ipek kumaş, turuncu”, Trkm. āl “al, 
kırmızı”, Özb. (Har.) āl ay., Yak. ālay “al” < āl+ay7 

Remel-i müśemmen-i maģźūf 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Lāle evrāķın çemenler yėle vėrdi ŝañmañuz 
Āl kāġıdla güle tāze ĥaber uçurdılar (Ĥayālì: Dìvān: 126 G. 8/2)8 

03. āş: Uyg. (Br.) ās, āş “yemek”, DLT āş ay., Hlç. āş “aş, yemek”, 
Özb. (Har.) āş ay.9 

                                                                          
5 Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, s. 57, 90, 134, 171. 
6
 āķ sözcüğünün geçtiği medli yerler: Necātì: Dìvān: K. 15/32, G. 618/3; Ĥayālì: Dìvān: 
5 K. 1/2, 430 G. 80/2; Yaķìnì: Dìvān: G. 151/1, G. 151/7; ¤Ulvì: SF: 29b; Bāķì: Dìvān: 
85. 2. Mus. V/7, G. 407/7, G. 448/3; Şeyĥu ’l-İslām Yaģyā: Dìvān: G. 426/2; Beyānì: 
Dìvān: G. 822/3. 

7
 Talat Tekin, a.g.e., s. 40, 171. 

8
 āl sözcüğünün geçtiği medli yerler: Aģmed Paşa: Dìvān: K. 23/27, G. 182/1; Necātì: 
Dìvān: K. 19/29, G. 256/6, G. 321/4, G. 548/5, G. 635/1; Şem¤ì: Dìvān: K. 7/7; Fużūlì: 
Dìvān: G. CXCIII/3, Ĥayālì: Dìvān: 130 G. 16/1, 164 G. 83/3, 229 G. 8/1, 231 G. 11/3, 
373 G. 60/2, 436 G. 91/5; Yaķìnì: Dìvān: G. 110/5, G. 119/1; Emrì: Dìvān: Muk. 151/2, 
Muk. 483/1; Vuŝūlí: Dìvān: G. 42/4, G. 187/5; Ķabūlì: SF: 90a, Hāşimì-i Üsküdārì: 
SF: 91b; Himmetì: SF: 94b; Bāķì: Dìvān: G. 215/4, G. 532/1; Vaģyì: Dìvān: G. 39/2, 
G. 103/1, G. 103/3. 

9 Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, s. 84, 95, 172. 
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Mużāri¤-i müśemmen-i aĥreb-i mekfūf-ı maģźūf 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Ol lebler ile āş yėrer belki ķanuma 
İmrenmesün dehānı meded iki cānludur (Bāķì: Dìvān: G. 102/5) 10 

04. āy: Uyg. (Br.) āy “ay”, DLT āy “ay, kamer; 30 gün”, Trkm. āy 
“ay”, Az. (Kaş.) āy ay., Tat. (Miş.) āy ay.11 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Dil sevinür yanaġuñda ĥaš-ı ĥoş-bū olıcaķ 
Oġrınuñ güni doġar āy ķarañu olıcaķ (Necātì: Dìvān: G. 278/1) 12 

05. āylandur-: Trkm. āylan- “dönmek, dolanmak”, āylag “körfez”13 

Hezec-i müśemmen-i sālim 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Šaķınsun pālehengin şeh-süvārum āylandursın 
Cihāna nūr u fer vėrsün güzellik āsmānında (Bāķì: Dìvān: G. 448/2)14 

06. āz: Uyg. (IB) āz “az”, DLT āz ay., Trkm. āz ay., Hlç. hāz ay., Uyg. 
(Br.) āz+ķyā “azıcık”, Blk. āz “az”, Gag. āz ay., Özb. (Har.) āz, (Buh.) ās, 
ās+gına, YUyg. āz, a’z, az “az”15 

Hezec-i müśemmen-i sālim 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Cigerde daġ-ı derdin çekdügüm ĥūbāna baģś ėtsem 
Belā biñ pāre eylerse yėtişmez āzdur göñlüm (Ĥayālì: Dìvān: 293 G. 

47/3) 16 

                                                                          
10 āş sözcüğünün geçtiği medli yer: Emrì: Dìvān: G. 306/5. 
11 Talat Tekin, a.g.e., s. 46, 58, 66, 95, 100. 
12

 āy sözcüğünün geçtiği medli yerler: Yaķìnì: Dìvān: G. 117/1, G. 190/8; Ĥayālì: Dì-
vān: 376 G. 67/4; Vuŝūlí: Dìvān: Müfred 3. 

13
 Talat Tekin, a.g.e., s. 66, 172. 

14
 āylandur- fiilinin geçtiği medli yer: Necātì: Dìvān: 8. s. Mesnevi/22. 

15 Talat Tekin, a.g.e., s. 51, 54, 57, 63, 95, 173. 
16 āz sözcüğünün geçtiği medli yerler: Necātì: Dìvān: G. 555/4; Ĥayālì: Dìvān: 351 G. 

17/3; Bāķì: Dìvān: 1. Mus. II/3 (76. s.), G. 521/2. 
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07. bāl: DLT bāl “bal”17 

Mużāri¤-i müśemmen-i aĥreb-i mekfūf-ı maģźūf 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Devlet bahārı ¤ayşına aldanma kim bu nūş 
Bir bāldur ki ¤illet-i nìş-i belā imiş (Aģmed Paşa: Dìvān: K. 30-I/5) 

08. bāş: DLT, KB bāş “baş”18 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Hedef-i tìr-i belādur görinen bāş degül 
Bir iki oķ yelegidür ķararan ķāş degül (Emrì: Dìvān: G. 306/1)19 

09. çōķ: Az. (Eyn.) çōĥ, çoĥ “çok”, Tü. çok, fakat çoğu, çoğal- vb.20 

Remel-i müśemmen-i maģźūf 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Yüze yüz ¤arż-ı nažìr ėder yüzüñe āyìne 
Çōķ yüz görmiş ģayāsız saĥt-rūdur n’eylesün (Aģmed Paşa: Dìvān: 

G. 244/2) 

10. dāġ: DLT, Tefs. tāġ “dağ”, Trkm. dāġ ay., Hlç. tāaġ ay., Behc. dāġ, 
tāġ ay., Az. (Kaş., Eyn.) dāġ ay.21 

Remel-i müśemmen-i maģźūf 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Dāġlarda ėtmesün kebk-i derí pervāzlar 
İgnelerle gözlerin diksün ķamu şeh-bāzlar (Ĥayālì: Dìvān: 81 

Mersiye 3/1)22 

                                                                          
17 Talat Tekin, a.g.e., s. 100. 
18 Talat Tekin, Irk Bitig. Eski Uygurca Fal Kitabı, s. 42. 
19

 bāş sözcüğünün geçtiği medli yerler: Necātì: Dìvān: K. 1/6, G. 150/6, G. 260/3, G. 
340/3, G. 422/4; Ĥayālì: Dìvān: 159 G. 74/1, 214 G. 4/4, 264 G. 12/2-3, 268 G. 20/3; 
Yaķìnì: Dìvān: G. 146/1; Emrì: Dìvān: G. 310/1, G. 329/2, Muk. 113/2; Vuŝūlí: Dì-
vān: G. 53/4, G. 146/3; Bāķì: Dìvān: G. 210/5, G. 283/4, G. 362/5, G. 445/2, G. 458/4; 
Şeyĥu’l-İslām Yaģyā: Dìvān: G. 169/3; Şeyĥ Ġālib: Ģüsn ü ¤Aşķ: 1244. beyit. 

20
 Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, s. 59. 

21 Talat Tekin, a.g.e., s. 174 
22 dāġ sözcüğünün geçtiği medli yer: Beyānì: Dìvān: G. 358/2. 
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11. dāl: DLT tāl “söğüt”, Trkm. tāl ay., Özb. (Har.) dāl ay.23 

Hezec-i müśemmen-i sālim 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Nihāl-i sìmsin ėy serv müşgìn dāllar ŝalmış 
Ya bir šāvūs-ı cennetsin mu¤anber bāllar ŝalmış (Emrì: Dìvān: G. 

232/1) 

12. dār: DLT tār “dar”, Trkm. dār ay., Yak. tār ay., Hlç. tāar ay., Behc. 
tār ay.24 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Açdı lušf ile cihān güllerini bād-ı bahār 
¤Aceb ol ġonca-dehānuñ neyi ki dārlıġı (Necātì: Dìvān: G. 561/7) 25 

13. ķāş: Yak. ĥās “kaş”, Trkm. ġāş ay., Hlç. ķāaş ay., Tat. (Miş.) ķāş 
ay., Az. (Kaş.) ķāş ay., YUyg. ķāş, ķaş, ķış ay. 26 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Hedef-i tìr-i belādur görinen bāş degül 
Bir iki oķ yelegidür ķararan ķāş degül (Emrì: Dìvān: G. 306/1) 27 

14. ŝāġ: DLT sāġ “sağ, sağlam, iyi” 28 

Ĥafìf-i müseddes-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fā¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Bir gėce sākin olan anda velì 
Ŝāġ çıķmaz ŝabāģa gör keseli (Vaģyì: Dìvān: L. 12/6)29 

                                                                          
23 Talat Tekin, a.g.e., s. 174. 
24 Talat Tekin, a.g.e., s. 115, 174. 
25 dār sözcüğünün geçtiği medli yerler: Aģmed Paşa: Dìvān: K. 29/11, K. 29/12; Miśālì: 

SF: 105b; Bāķì: Dìvān: G. 495/6. 
26 Talat Tekin, a.g.e., s. 115, 174. 
27 ķāş sözcüğünün geçtiği medli yer: Süheylì: Dìvān: G. 75/2. 
28 Talat Tekin, a.g.e., s. 102. 
29 ŝāġ sözcüğünün geçtiği medli yerler: Emrì: Dìvān: Muk. 319/1; Süheylì: Dìvān: G. 

3/4. 
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15. šāş: Uyg. (Br.) tāş, tās “taş”, DLT tāş ay., Trkm. dāş ay., Yak. tās 
ay., Hlç. tāaş ay., YUyg. tāş, taş ay., Özb. (Har.) dāş ay., Karag. tayş ay. < 
*tāş30 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Dil-i zāhid bulımaz sūz u güdāz ile ŝafā 
Šāşdur lìk yanup şìşe olur šāş degül (Emrì: Dìvān: G. 306/4)31 

16. tūġ32: Uyg. tuuġ [tūġ] “tuğ, alem”, DLT tūġ “sancak”, Trkm. tūġ 
“bayrak, sancak”33 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Dehşetinden šuramaz terk-i diyār eyler ¤adū 
Tūġlar ile ¤alem naŝrınuñ ėtdükçe ĥırām (Bosnalı Šālib: Dìvān: 2b)34 

17. vār: DLT bār “var”, Trkm. bār ay., Hlç. vāar ay., Yak. bār “var, var 
olan, varlık”, Az. (Kaş., Eyn.) vār “var”, Özb. (Buh.) wār, bār ay., Behc. bār 
ay., YUyg. bār, bar, vār, var ay.35 

Mużāri¤-i müśemmen-i aĥreb-i mekfūf-ı maģźūf 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Sāķì-i şeker-leb ki benüm vār kimüñ var 
Bu cām-ı leb-ā-leb ki benüm vār kimüñ var (¤Ulvì: SF: 39a) 

                                                                          
30 Talat Tekin, a.g.e., s. 51, 54, 96, 126, 174. 
31 šāş sözcüğünün geçtiği medli yerler: Aģmed Paşa: Dìvān: G. 258/3; Fużūlì: Dìvān: 

K. XXVI/12; Ĥayālì: Dìvān: 159 G. 74/1; Vuŝūlí: Dìvān: G. 60/5; Beyānì: Dìvān: G. 
82/4. 

32 Bu sözcük bir görüşe göre de Çince’dir (A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, 
302a). 

33 Talat Tekin, a.g.e., s. 111, 180. 
34 tūġ sözcüğünün geçtiği medli yerler: Ĥayālì: Dìvān: 311 G. 27/5, 229 G. 6/3. 
35 Talat Tekin, a.g.e., s. 46, 54, 59, 173. 
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Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Lebine çeşme-i ģayvān dėmezem kim lebinüñ 
Vār miñ cāna deger feyżi beķādan ġayrı (Fużūlì: Dìvān: G. 

CCLXXI/5)36 

18. yāş: DLT yāş “gözyaşı”, Trkm. yāş ay.37 

Remel-i müśemmen-i maĥbūn-ı maģźūf 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Dehri bir āh-ı seģer-gehleri ber-bād eyler 
¤Ālemi seyre vėrür gözlerinüñ yāşları (Bāķì: Dìvān: G. 483/3) 38 

19. yāy: DLT yā “yay”, Trkm. yāy ay., Yak. sā ay., Kırg. cā ay., 
Karag., Soy., Kand. t’ā ay., CC ya, yā ay., Tat. ceye ay., Tü., Az. yay ay. < 
*yā 39 

Remel-i müśemmen-i maģźūf 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Yāy gibi ķara baġruma çekersem yaraşur 
Çār ebrū bir güzel mānendidür tírüñ senüñ (Necātì: Dìvān: G. 314/3) 

40 

20. yōķ; krş. Orh., Uyg. yooķ [yōķ] “yok”, DLT yōķ ay., Trkm. yōķ ay., 
Yak. suoĥ ay., Hlç. yūoķ ay., Miş. yōķ ay., Az. (Kaş.) yūĥ ay., Behc. yōķ ay.41 

                                                                          
36 vār sözcüğünün geçtiği öbür medli yerler: Aģmed Paşa: Dìvān: K. 37/28-39, K. 29/7, 

G. 216/5, G. 281/4; Necātì: Dìvān: G. 282/3, G. 379/2, G. 521/1, G. 637/6; Fużūlì: Dì-
vān: K. XVIII/44, K. XIX/34, K. XXII/30, K. XXX/25, K. XXXIII/14, G. XX/10, G. 
LXI/7, G. LXXV/3, G. CXX/7, G. CXXII/1, G. CLI/2, G. CLXXXIX/2, G. CCVII/2, 
G. CCXLVIII/7, G. CCLXXXIX/5, G. CCXC/5; Ĥayālì: Dìvān: 106 G. 20/4, 381 
77/5; Emrì: Dìvān: G. 155/1; ¤Ulvì: SF: 39a (gazelin tamamında); Bāķì: Dìvān: G. 
380/7; Beyānì: Dìvān: G. 418/1. 

37 Talat Tekin, a.g.e., s. 69, 103. 
38

 yāş sözcüğünün geçtiği medli yerler: Emrì: Dìvān: G. 70/3, G. 306/3, G. 455/4. 
39 Talat Tekin, a.g.e., s. 48, 119, 127, 154, 175. 
40

 yāy sözcüğünün geçtiği medli yerler: Necātì: Dìvān: G. 291/8; Vuŝūlí: Dìvān: Müfred 
3. 

41 Talat Tekin, a.g.e., s. 47, 60, 116, 178. 
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Remel-i müśemmen-i maģźūf 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Āyet-i ruĥsār-ı yārı añlamazsın zāhidā 
Yōķ yėre cāhil ėtme ehl-i Ķur¢ān-ıla baģś (Śübūtì: PerM: 90bh) 

Görüleceği üzere med yapılan sözcüklerin tamamı uzun ünlülü söz-
cüklerdir, taranılan dìvānlarda medli olan Türkçe sözcüklerin, yalnızca at 
sözcüğü dışında hepsi uzun ünlülüdür ve medler özellikle kök hecelerde 
gerçekleşmiştir. Bu durumun bir rastlantı olamayacağı kanaatindeyim. 

Türk edebiyatında Arap ve İran aruz kuralları ve kalıpları hakkında 
bilgi veren kimi kitap ve risaleler yazılmış olmakla birlikte Arap ve İran 
edebiyatlarında olduğu gibi aruz ölçülerini inceleyen, tartışarak yeniden 
düzenlemeye çalışan ve Türk diline uygun yeni bahirler ya da kalıplar 
öneren yazarlar çıkmadığı için bu ölçünün uygulaması yalnızca onu kul-
lanan şairlere kalmıştı. Türk şairleri de Türkçeyi böylesine yabancı bir şiir 
ölçüsü içinde söylemede büyük güçlüklerle karşılaşmışlar; ancak pek çok 
hatalar, zorlamalar, uzatma ve kısaltmalarla Türkçeyi bu ölçüye uydur-
maya çalışmışlardır. Öyle ki ilk yüzyıllarda söylenmiş şiirlerin aruzla mı 
yoksa heceyle mi söylendiğini ayırt etmek oldukça güçtür.42 Nitekim N. 
M. ÇETİN’e göre, ilk dönemlerde heceyle mi yoksa aruzla mı yazıldığı 
kestirilemeyen şiirlerin bizim bilemediğimiz Arap vezinleri ile yazılmış 
olmaları kuvvetle muhtemeldir. 

XI. yüzyılda yazılmış olan Karahanlı devri Ķutadġu Bilig mesnevi-
sinde imale ile uzatılan ünlülerin eski Türk dillerindeki uzun ünlülerle 
ilişkisinin TEKİN tarafından kanıtlandığını söylemiştik. Fakat XI. yüz-
yıldaki Karahanlı edebiyatında rastlanılan uzun ünlüler, çok daha sonraki 
bir safhada başlayan Osmanlı şiirini nasıl etkilemiş olabilir? Zira 
Karahanlı edebiyatı, Eski Türkçeye dayanan aralıksız bir geleneği temsil 
ettiği hâlde Eski Türkiye Türkçesiyle yazılan edebiyat, bu geleneğin büs-
bütün dışındadır. Yine de Karahanlı ve daha sonra Çağatay şiirinin Eski 
Anadolu ve Osmanlı şairleri gözünde örnek teşkil etmesinin onların 
Karahanlı-Çağatay edebiyatında imaleyi taklit etmelerine sebep olduğu 
düşünülmelidir. 

                                                                          
42 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 52. 
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Bernt BRENDEMOEN, birer Çağatay şairi olan Lušfì [1367-1463], 
Sekkākì [ö. 1460?] ve Gedā¢ì [1404?-1494]’nin şiirlerinden örnekler seçerek 
hiç olmazsa kök hecelerdeki asli uzunlukların bu dönemde de korundu-
ğunu göstermiştir. Hatta bununla da yetinmeyip Nevāyì [1441-1501]’den de 
seçkiler yaparak bu görüşünü pekiştirmiştir .43 

Bu durumda Osmanlı edebiyatının ilk dönemlerinde tespit edilen 
özellikle kök hecelerdeki köken yönünden doğru imale örneklerini XI. 
yüzyıl Karahanlı edebiyatının az çok farazi bir etkisine bağlamamıza ge-
rek yoktur; zira köken yönünden doğru imale kullanma geleneği 
Çağataycada da devam ettiğinden Osmanlı şairlerinin imalenin nasıl kul-
lanıldığını inceleyebildikleri çağdaş bir kaynakçaları vardı. Kök heceleri 
ile ilgili olarak Çağataycada uzun ünlülü olabilen birçok sözcük, aynı 
özellikle Osmanlıcaya aktarılmış olsa gerek. Değişik şairlerin arasındaki 
güçlü bir taklit geleneği sayesinde birçok durumda şairler, bütün bir 
mısrayı bile başka şairlerden aktarabiliyorlardı. Bu tür bir ortamda belirli 
bazı kök hecelerinin uzun okunabildiği veya okunması gerektiği fikri veya 
duygusunun yaygınlık kazanmış olduğu düşünülmelidir. 

Sonuç olarak Türkçe sözcüklerdeki medlerin uzun ünlülü oldukları, 
en azından şairlerin uzun ünlülü olmayan başka bir Türkçe sözcükte med 
yapmadıkları; fakat bu sözcüklerin her yerde medli biçimde kullanılma-
dıkları gerçeğinden yola çıkarak Osmanlı şairlerinin büyük bir olasılıkla 
bilinçsiz olarak Çağatay şairlerini örnek alarak aruz ölçüsünün yapısından 
dolayı gerektiği yerlerde bu türlü medli kullanımlara yer verdiklerini 
söyleyebiliriz. 

Bu durumda, nasıl Arapça ve Farsça sözcükler için medli kullanımlar 
aruzda bir kusur olarak görülmüyor, hatta ahengi artırıcı bir unsur kabul 
ediliyorsa Türkçe sözcüklerdeki medli kullanımlar da aruzda bir kusur 
olarak görülemez. Aruzla Türkçeyi kullanan şairleri hata yapmakla itham 
eden inceleyicilerin, bu hususu yeniden gözden geçirerek daha temkinli 
olmaları yerinde olacaktır. 

 

                                                                          
43 Bernt, Brendemoen, “Osmanlı ve Çağatay şiirinde imale ve aslî uzun ünlüler”, 

Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992 (26 Eylül-1 Ekim 1992), s. 448-449. 
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“TURKISH ‘MED’ WORDS IN CLASSICAL TURKISH LITERATURE” 

A b s t r a c t  
In the Ottoman aruz meter, 'med' means reading a syllable, which is long and ends 

with double consonants or 'hemze' in Arabic and Persian words, as two syllables, one 
‘long’ and one ‘short’. In Turkish, reading a short syllable longer than a normal is a 
misuse. In the aruz meter this usage is entirely wrong. When a respected poet’s collected 
works (divan) is considered, the usage of med is seen in Turkish words. When the roots 
of these words are studied, it is seen that the roots have long vowels. In this study, these 
words will be pointed out along with sample couplets and reasons of these usages will be 
investigated. 

K e y w o r d s  
med, aruz meter, long vowels. 
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